
  

 

Dashaka 69 

केशपाशधृतिपि
छकािवतितस�ल�मकरकु�डल ं

हारजालवनमािलकालिलतम�गरागघनसौरभम ्। 
पीतचलेधृतकाि�काि�तमुद�दशंमुिणनपूुरं 

रासकेिलप&रभूिषत ंतव िह (पमीश कलयामह े॥१॥ 

केश-पाश-धृत- the beautiful lock of hair fixed 

िपि
छका-िवतित- by a bunch of peacock feathers 

स�लन-् dangling 

मकर-कु�डलम ्
fish shaped earings 

हार-जाल- many beautiful necklaces and garlands 

वन-मािलका-लिलतम-् of flowers adorning (the neck) 

अ�ग-राग-घन-सौरभम ्
the body smeared with sandle paste and other unguents emitting strong fragrance 

पीत-चेल 
the yellow silk garment 

धृत-काि�का-अि�तम-् fastened by the golden girdle adorning (the waist) 

उद�त-्अंशु- flashing forth rays 

मिण-नूपुरम ्
gem studded anklets 



रास-केिल- the Raas Dance 

प&रभूिषतम ्
adornments 

तव िह 
Thy indeed 

(पम-्ईश 
the lustruous form, O Lord! 

कलयामह े
(we) meditate upon 

A bunch of peacock feathers adorning the beautiful locks of hair; a pair of fish shaped 

earings dangling from the ears; many necklaces intermingled with flower garlands adorning 

the neck; a golden girdle fastened to the yellow silk garment adorning the waist; sandle 

paste and other unguents smeared on the body emitting strong fragrance; gem studded 

anklets flashing forth a glow; on such a radiant form of Thee, with decorations appropriate 

for the Raasa, we meditate on. 

तावदवे कृतम�डन ेकिलतक
चलुीककुचम�डल े

ग�डलोलमिणकु�डल ेयुवितम�डलेऽथ प&रम�डल े। 
अ�तरा सकलसु�दरीयुगलिमि�दरारमण स�रन ्

म
जुलां तदन ुरासकेिलमिय क2नाभ समुपादधा: ॥२॥ 

तावत-्एव 
then only 

कृत-म�डन े
having done the makeup 

किलत-क
चलुीक- and put on the bodice 

कुच-म�डल े
on the breasts 

ग�ड-लोल 
dangling on the cheeks 



मिण-कु�डल े
the begemmed earings 

युवित-म�डल-े the group of young women 

अथ प&रम�डल े
then forming a circle 

अ�तरा in between 

सकल-सु�दरी- all the beautiful women 

युगलम-् evey two of them 

इि�दरा-रमण 
O Thou Consort of Laxmi! 

स�रन ्
moving about 

म
जुलां तदन ु
the beautiful, then 

रासकेिलम-्अिय 
the Raas Dance O Thou 

क2नाभ 
Padmanaabha 

समपुादधा: performed 

Then only, having done the make up and putting on the bodice on the breasts, and 

begemmed earings dangling on the cheeks, the group of young women formed a circle 

surrounding Thee. O Consort of Laxmi! O Padmanaabha! Thou moved about in between 

every two of the beautiful women and performed the very beautiful Raas Dance. 

 

 



 

वासुदवे तव भासमानिमह रासकेिलरससौरभ ं

दरूतोऽिप खल ुनारदाग7दतमाकल8य कुतुकाकुला । 
वेषभषूणिवलासपेशलिवलािसनीशतसमावृता 
नाकतो युगपदागता िवयित वेगतोऽथ सुरम�डली ॥३॥ 

वासुदवे तव 
O Vaasudeva Thy 

भासमानम-्इह 
resplendent here 

रास-केिल-रससौरभम ्
Raasa Leelaa's resplendent and fragrant beauty 

दरूत:-अिप खल ु
from far also indeed 

नारद-आग7दतम-् as Naarada described 

आकल8य 
having heard 

कुतुक-आकुला (and so) filled with eagerness 

वेष-भूषण-िवलास-पेशल- in dressing up with jewellery and in amorous display, experts 

िवलािसनी-शत-समावृता beautiful women in hundreds surrounded 

नाकत: from the heaven 

युगपत-्आगता all together came 

िवयित वेगत:- to the sky very fast 

अथ सुर-म�डली then the gods in groups 



O Vaasudeva! Naarada described Thy resplendent, fragrant and beautiful Raas Leelaa. 

Hearing about it from far, groups of gods, full of eagerness came from the heaven and 

quickly gathered in the sky. They were accompanied by hundreds of beautiful women who 

were experts in dressing up and in adorning themselves with jewellery and also in amorous 

display. 

वेणुनादकृततानदानकलगानरागगितयोजना- 
लोभनीयमृदपुादपातकृततालमलेनमनोहरम ्। 
पािणसं;िणतक�कण ंच मु<रंसलि=बतकरा=बुज ं

?ोिणिब=बचलद=बरं भजत रासकेिलरसड=बरम ्॥४॥ 

वेणु-नाद- the flute's key note 

कृत-तान- setting the tune 

दान-कल- giving the sweet 

गान-राग- song (and) raagas 

गित-योजना- flow and rhythm 

लोभनीय- the enchanting 

मृद-ुपाद-पात-कृत- soft foot beat making 

ताल-मलेन- (the keeping of) the beats 

मनोहरम ्
very pleasant 

पािण-सं;िणत- hands clapping 



क�कणम ्च 
and (mingled with the) sound of bangles 

मु<:-अंस-लि=बत- again and again on the shoulders (of the Gopikaas) placed 

कर-अ=बुज ं
hands like lotuses 

?ोिण-िब=ब- on the waist 

चलत-्अ=बरम ्
fluttering of clothing 

भजत रासकेिल- meditate on the Raas Dance 

रस-ड=बरम ्
(with its) enthralling majesty 

The key notes of the flute set the tune giving the sweet song and the raagas a flow and 

rhythm. The soft beat of the feet of the dancers kept time with the very pleasant beats of 

the music. The clapping of the hands mingled with the tingling sound of the bangles. 

During the dance, time and again Thou placed Thy lotus hands on the shoulders of the 

Gopikaas. As they danced about, the clothings on their waists fluttered. On such enthralling 

majesty of the Raas Dance let us meditate. 

AपधBया िवरिचतानुगानकृततारतारमधुरAवरे 

नतBनेऽथ लिलता�गहारलिुलता�गहारमिणभषूण े। 
स=मदने कृतपुCपवषBमलमिु�मष7Dिवषदां कुल ं

िच�मये Eविय िनलीयमानिमव स=मुमोह सवधूकुलम ्॥५॥ 

AपधBया िवरिचत- (as if )in compitition performing 

अनुगान-कृत- the singing one after the other (and) producing 

तार-तार- very loud 



मधुर-Aवरे 
beautiful strains 

नतBन-ेअथ 
(and) while dancing, then 

लिलत-अ�ग-हार- the beautiful limbs captivatingly (moving) 

लुिलत-अ�ग-हार- displacing on the neck and body the necklaces 

मिण-भूषण े
and begemmed ornaments 

स=मदने 
with extreme joy 

कृत-पुCप-वषBम-् doing flower showering 

अलम-्उि�मषत-् not batting the eyes 

7दिवषदां कुल ं
the gods in groups 

िच�मये Eविय 
in the Pure Consciousness, i.e., in Thee 

िनलीयमानम-्इव 
completely submerged as if 

स=मुमोह 
and were entranced 

सवधूकुलम ्
along with their women-folk 

As though in competition, the singers raised their voices in successive strains as the 

musical notes reached higher in pitch. The beautiful limbs of the dancers moved delightfully 

displacing their necklaces and the begemmed ornaments on their body. The groups of gods 

watched with extreme joy and showered rains of flowers. Along with their women-folk they 

watched entranced completely submerged in the Pure Consciousness i.e. in Thee. 

 



 

िAवGसGतनुवHलरी तदन ुकािप नाम पशुपा�गना 
का�तमसंमवल=बत ेAम तव ताि�तभारमुकुलIेणा ॥ 

कािचदाचिलतकु�तला नवपटीरसारघनसौरभ ं

व�नेन तव स
चचुु=ब भुजमि�तोKपलुका�कुरा ॥६॥ 

िAवG-सG- sweating (and) tired 

तन-ुवHलरी with a body like a creeper 

तदनु कािप नाम 
there after some(one) indeed 

पशुपा�गना Gopikaa 

का�तम-्अंसम-् on the beautiful shoulders (of Thee) 

अवल=बत ेAम 
supported herself 

तव ताि�त-भार- of Thee, (because of) the exhaustion weight 

मुकुल-ईIणा (making) half closed (her) eyes 

कािचत-् another woman 

आचिलत-कु�तला with dishevelled hair 

नव-पटीर-सार-घन-सौरभम ्
the fresh sandal paste's intense fragrance 

व�नेन तव 
syly ( to smell) on Thy (arm) 

स
चचु=ुब भुजम-् kissed the arm 



अि�त-उK- sprouting big 

पुलक-अ�कुरा esctatic horripilation 

One Gopikaa, slender and delicate like a creeper, tired and sweating, with drooping eyes 

out of fatigue, supported herself on Thy beautiful shoulder. Another woman with 

dishevelled hair, to smell the fragrance of the fresh sandal paste on Thy arm, slyly kissed 

Thy arm, having horripilation over her body in the process. 

कािप ग�डभुिव सिGधाय िनजग�डमाकुिलतकु�डल ं

पु�यपूरिनिधर�ववाप तव पूगचMवतरसामृतम ्। 
इि�दरािवNितमि�दरं भुवनसु�दरं िह नटना�तरे 

EवामवाOय दधुर�गना: 7कम ुन स=मदो�मददशा�तरम ्॥७॥ 

कािप ग�डभुिव 
another one on the cheek area (of Thee) 

सिGधाय िनज ग�डम-् placing her own cheek 

आकुिलत-कु�डलम-् (with) dangling earrings 

पु�य-पूर िनिध:- (she who was) of merits a full repository 

अ�ववाप 
intook 

तव-पूग-चMवत- Thy betel chewed 

रस-अमृतम ्
juice nectar like 

इि�दरा-िवNित-मि�दरम ्
Laxmi's sporting field 

भुवन-सु�दरम ्
the most beautiful in all the worlds 



िह नटन-अ�तरे 
indeed during the dance 

Eवाम-्अवाOय 
Thee achieving 

दधु:-अ�गना: attained the Gopikaas 

7कम ुन स=मद- what not joyous 

उ�मद-दशा�तरम ्
intoxication states 

Another one, who was a repository of merits, placed her own cheek on Thy cheek, with 

earrings dangling on them. She enjoyed the thrill as she intook the nectar like juice from 

the betel chewed by Thee. The Gopikaas, during the dance, having achieved Laxmi's sport 

field, Thee, the most beautiful in all the worlds, what states of joyous intoxication did they 

not attain? 

गानमीश िवरत ंQमेण 7कल वाRमेलनमुपारत ं

STस=मदरसाकुला: सदिस केवल ंननृतुर�गना: । 
नािवदGिप च नीिवकां 7कमिप कु�तलीमिप च क
चुलU 
Vयोितषामिप कद=बकं 7दिव िवलि=बत ं7कमपरं Sुवे ॥८॥ 

गानम-्ईश 
the song O Lord 

िवरत ंQमेण 
stopped gradually 

7कल वाR-मलेनम-् indeed the musical instruments 

उपारत ं
ceased 

ST-स=मद- (in) the Brahmic bliss 



रस-आकुला: (and) joy deeply immersed 

सदिस केवल ं
in a circle only 

ननृत:ु-अ�गना: kept dancing the women 

न-अिवदन्-अिप च 
and not knowing also 

नीिवकां 7कमिप 
of the knot of the string (loosening) anything also 

कु�तलीम-्अिप 
of the hair (dishevelled) 

च क
चलुीम ्
and of the bodice 

Vयोितषाम-्अिप 
of the stars also 

कद=बकं 
in their courses 

7दिव िवलि=बत ं
in the sky stood still 

7कम-्अपरं Sुवे 
what more than this should I say 

O Lord! The singing stopped gradually and the musical instruments also ceased. But 

immersed deeply in the joy of Brahmic Bliss the women kept dancing in a circle. They were 

not even aware of the knot of clothing strings loosening or of their bodice having slipped or 

of their hair being dishevelled. The stars in the sky stood still in their courses, to enjoy all 

this. What more can I say? 

मोदसीिX भुवन ंिवलाOय िवNYत समाOय च ततो िवभो 
केिलस=मृ7दतिनमBला�गनवघमBलेशसुभगाEमनाम ्। 
म�मथासहनचेतसां पशुपयोिषतां सुकृतचो7दत- 

AतावदाकिलतमूMतरादिधथ मारवीरपरमोEसवान ्॥९॥ 



मोदसीिX 
in the highest bliss 

भुवन ंिवलाOय 
the world engulfing 

िवNYत समाOय च 
and the sport (dance) ending 

तत: िवभो then O Lord! 

केिल-स=मृ7दत- the sport pressing (exerting) 

िनमBल-अ�ग- the clean limbs 

नव-घमB-लेश- fresh perspiration drops 

सुभग-आEमनाम ्
on the beautiful bodied women 

म�मथ-असहन- the Cupid's shafts not being able to bear 

चेतसां (with) such minds 

पषुप-योिषतां of the cowherd women 

सुकृत-चो7दत:- prompted by their meritorious deeds 

तावत-्आकिलत-मूMत:- then assuming forms 

अदिधथ 
(Thou) performed 

मारवीर-परम- an amourously great 

उEसवान ्
festivity 

The world was engulfed in the highest bliss as the Raas Dance ended. The pure bodies of 



these women glowed with fresh perspiration drops caused by the dance, and who were 

unable to bear the shafts of Cupid any longer. O Lord! Prompted by the meritorious deeds 

of the Gopikaas, Thou assumed as many forms as they were in number and performed an 

amorously great festivity. 

केिलभेदप&रलोिलतािभरितलािलतािभरबलािलिभ: 

Aवैरमीश नन ुसूरजापयिस चाKनाम िवNYत \धा: । 
काननेऽिप च िवसा&रशीतल7कशोरमाKतमनोहरे 

सूनसौरभमये िवलेिसथ िवलािसनीशतिवमोहनम ्॥१०॥ 

केिल-भेद- by sports varied 

प&रलोिलतािभ:- (who were) exhausted 

अित-लािलतािभ:- (and were) fondly caressed 

अबलािलिभ: with those women 

Aवैरम-्ईश 
at will O Lord! 

नन ुसूरजा-पयिस 
indeed (Thou) in the Yamunaa waters 

चाK-नाम ्
beautifully indeed 

िवNYत \धा: sports performed 

कानने-अिप च 
(and) in the forests also and 

िवसा&र-शीतल- (where) spreading cool, 

7कशोर-माKत- gentle breeze 



मनोहरे 
(was) enchanting 

सून-सौरभमये 
(filled with) the flower fragrance 

िवलेिसथ 
(Thou) went around 

िवलािसनी-शत- (with) the women in large numbers 

िवमोहनम ्
dazing them 

O Lord! The women were exhausted by the varied sports and were fondly caressed. Thou 

performed sports with them at will in the waters of Yamunaa.Thou also went around in the 

forests where a cool gentle breeze was blowing filled with the fragrance of flowers, which 

dazed the large number of women with estatic joy. 

कािमनी&रित िह यािमनीष ुखल ुकामनीयकिनध ेभवान ्

पूणBस=मदरसाणBवं कमिप योिगग=यमनभुावयन ्। 
STश�करमखुानपीह पशुपा�गनासु ब<मानयन ्

भ^लोकगमनीय(प कमनीय कृCण प&रपािह माम ्॥११॥ 

कािमनी:-इित िह 
the women in this manner 

यािमनीष ुखल ु
in the nights indeed 

कामनीयकिनध े
O repository of all virtues! 

भवान ्
Thou 

पूणB-स=मद- the immense bliss 

रस-अणBवं 
nectar ocean 



कमिप 
who so ever 

योिग-ग=यम-् yogi (may) attain 

अनुभावयन ्
making (them, the women) experience 

ST-श�कर-मखुान-् in Brahmaa Shiva and other gods 

अिप-इ_ 
even, here 

पशुप-अ�गनासु 
in (these) Gopikaas 

ब<मानयन ्
placing respect 

भ^-लोक- to the devout people 

गमनीय-(प 
attainable, of such nature 

कमनीय कृCण 
O Attractive One! O Krishna! 

प&रपािह माम ्
protect me 

O Repository of all virtues! In this manner, Thou made the women experience the immense 

bliss of the nectar ocean in the nights. Such an experience only yogis may attain. This 

created in Brahma Shiva and other gods a feeling of respect for the Gopikaas. O Thou 

attainable to the devout people, of such a nature, O Attractive One! O Krishna! protect me. 

 

 


